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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 4/2026 號法律 Lei n.º 4/2026

⿈⾦及鉑⾦貨品的出售制度 Regime da venda de artigos de ouro e de platina

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）

項，制定本法律。

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 
artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau, para valer como lei, o seguinte:

第⼀章 CAPÍTULO I

⼀般規定 Disposições gerais

第一條 Artigo 1.º

標的及範圍 Objecto e âmbito

一、本法律訂定黃金貨品、鉑金貨品及表面經過處理的貨

品的出售及為出售而展示的制度。

1. A presente lei estabelece o regime da venda e da exposição 
para venda de artigos de ouro, de platina e com superfície processa-
da.

二、本法律的規定適用於經營者以任何方式在澳門特別行

政區經營上款所指的業務，但屬在拍賣行出售或為出售而展示

者除外。

2. O disposto na presente lei é aplicável ao exercício, por qualquer 
meio, na Região Administrativa Especial de Macau, doravante 
designada por RAEM, pelo operador comercial, da actividade referi-
da no número anterior, com excepção da venda ou da exposição 
para venda em empresa de leilão.

第二條 Artigo 2.º

定義 Definições

為適用本法律的規定，下列用語的含義為： Para efeitos do disposto na presente lei, entende-se por:

（一）“黃金貨品”：是指純度等同或超過千分之三百三十

三的黃金製品或黃金合金製品；

1) «Artigo de ouro», artefacto de ouro ou de ligas de ouro cujo 
toque seja igual ou superior a 333‰;

（二）“鉑金貨品”：是指純度等同或超過千分之八百五十

的鉑金製品或鉑金合金製品，中文又稱“白金貨品”；

2) «Artigo de platina», artefacto de platina ou de ligas de platina 
cujo toque seja igual ou superior a 850‰, também conhecido, em 
chinês, por «白金貨品»;

（三）“表面經過處理的貨品”：是指表面曾以黃金或鉑金

處理的包金貨品及鍍金貨品；

3) «Artigo com superfície processada», artigos chapeados e 
artigos revestidos cuja superfície seja processada com ouro ou 
platina;
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（四）“包金貨品”：是指透過機械加工或其他加工方法，

將黃金或鉑金金箔牢固地覆蓋在基材上的製品，中文又稱“注

金貨品”或“鍛壓金貨品”；

4) «Artigo chapeado», artefacto cujo suporte seja firmemente 
coberto com folha de ouro ou de platina por processamento mecâni-
co ou outros processamentos, também conhecido, em chinês, por 
«注金貨品» ou «鍛壓金貨品»;

（五）“鍍金貨品”：是指透過電鍍加工、化學鍍加工或其

他加工方法，在基材上鍍上一層黃金或鉑金表層的製品；

5) «Artigo revestido», artefacto cujo suporte seja revestido por 
uma camada de ouro ou de platina por processamento de galvano-
plastia, processamento de revestimento químico ou outros processa-
mentos;

（六）“經營者”：是指以營利為目的且具有業務性質，並

以持續或慣常方式出售或為出售而展示黃金貨品、鉑金貨品或

表面經過處理的貨品的自然人或法人。

6) «Operador comercial», pessoa singular ou colectiva que, com 
fins lucrativos e carácter profissional, venda ou exponha para venda, 
de forma permanente ou habitual, artigos de ouro, de platina ou com 
superfície processada.

第⼆章 CAPÍTULO II

貨品的純度標準及標註 Padrões de toque e marcação dos artigos

第三條 Artigo 3.º

純度標準 Padrões de toque

一、黃金貨品的純度標準按重量計算，並按黃金在一千等

份合金中所佔比率分為：

1. Os padrões de toque dos artigos de ouro são calculados em 
peso, tratando-se da proporção de ouro ocupada em mil partes de 
liga, e são os seguintes:

（一）八開：純度不低於千分之三百三十三； 1) 8 quilates, quando o toque não for inferior a 333‰;

（二）九開：純度不低於千分之三百七十五； 2) 9 quilates, quando o toque não for inferior a 375‰;

（三）十二開：純度不低於千分之五百； 3) 12 quilates, quando o toque não for inferior a 500‰;

（四）十四開：純度不低於千分之五百八十五； 4) 14 quilates, quando o toque não for inferior a 585‰;

（五）十五開：純度不低於千分之六百二十五； 5) 15 quilates, quando o toque não for inferior a 625‰;

（六）十八開：純度不低於千分之七百五十； 6) 18 quilates, quando o toque não for inferior a 750‰;

（七）二十二開：純度不低於千分之九百一十六點六； 7) 22 quilates, quando o toque não for inferior a 916,6‰;

（八）“足金”：純度不低於千分之九百九十九； 8) «足金», quando o toque não for inferior a 999‰;

（九）其他開數以二十四分之一為一開的比例計算。 9) Outro número de quilates é calculado na proporção de uma das 
24 partes enquanto um quilate.

二、鉑金貨品的純度標準按重量計算，並按鉑金在一千等

份合金中所佔比率分為：

2. Os padrões de toque dos artigos de platina são calculados em 
peso, tratando-se da proporção de platina ocupada em mil partes de 
liga, e são os seguintes:

（一）PT850：純度不低於千分之八百五十； 1) PT850, quando o toque não for inferior a 850‰;
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（二）PT900：純度不低於千分之九百； 2) PT900, quando o toque não for inferior a 900‰;

（三）PT950：純度不低於千分之九百五十； 3) PT950, quando o toque não for inferior a 950‰;

（四）PT990、“足鉑金”或“足白金”：純度不低於千分之

九百九十。

4) PT990, «足鉑金» ou «足白金», quando o toque não for inferi-
or a 990‰.

第四條 Artigo 4.º

黃金貨品及鉑金貨品的純度標註 Marcação do toque de artigos de ouro e de platina

一、黃金貨品及鉑金貨品須具有一個指明其純度的標註。 1. Os artigos de ouro e de platina têm aposta uma marca que 
identifique o seu toque.

二、黃金貨品的純度標註須按下列任一方式標示： 2. A marca do toque dos artigos de ouro é indicada por qualquer 
uma das seguintes formas:

（一）開數以阿拉伯數字標示，並加上字母“k”、“c”或

“ct”；

1) A indicação do número de quilates em algarismos árabes, 
sendo-lhes acrescentadas as letras «k», «c» ou «ct»;

（二）黃金純度以阿拉伯數字標示； 2) A indicação do toque de ouro em algarismos árabes;

（三）黃金純度不低於千分之九百九十九的貨品，以中文

“足金”或“Chok Kam”的表述標示。

3) A indicação de «足金», em chinês, ou da expressão «Chok 
Kam», nos artigos cujo toque de ouro não seja inferior a 999‰.

三、鉑金貨品的純度標註須按下列任一方式標示： 3. A marca do toque dos artigos de platina é indicada por 
qualquer uma das seguintes formas:

（一）鉑金純度以阿拉伯數字及字母“PT ”標示； 1) A indicação do toque de platina em algarismos árabes e com as 
letras «PT»;

（二）鉑金純度不低於千分之九百九十的貨品，以中文“足

鉑金”或“足白金”標示。

2) A indicação de «足鉑金» ou «足白金», em chinês, nos artigos 
cujo toque de platina não seja inferior a 990‰.

四、禁止黃金純度低於千分之三百三十三的製品標註任何

有誤導成份或使人認為其屬黃金貨品的文字，尤其是“金”、

“黃金”或“黃金合金”。

4. É proibida a marcação, em artefacto cujo toque de ouro seja 
inferior a 333‰, de qualquer expressão que seja susceptível de 
induzir em erro ou levar alguém a crer que esse artefacto seja um 
artigo de ouro, nomeadamente, «ouro» ou «liga de ouro».

五、禁止鉑金純度低於千分之八百五十的製品標註任何有

誤導成份或使人認為其屬鉑金貨品的文字，尤其是“鉑”、“鉑

金”、“白金”、“鉑金合金”或“白金合金”。

5. É proibida a marcação, em artefacto cujo toque de platina seja 
inferior a 850‰, de qualquer expressão que seja susceptível de 
induzir em erro ou levar alguém a crer que esse artefacto seja um 
artigo de platina, nomeadamente, «platina» ou «liga de platina».

第五條 Artigo 5.º

焊料的純度標準 Padrões de toque de solda

一、如屬黃金貨品，其所使用的焊料按下列情況須符合相

應的純度標準：

1. Nos casos dos artigos de ouro, a solda neles utilizada tem de 
corresponder aos padrões de toque correspondentes em função das 
situações seguintes:
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（一）如主要部分符合第三條第一款（八）項所指“足

金”的標準，其所使用焊料的黃金純度不得低於千分之八百；

1) Se o corpo principal corresponder ao padrão de «足金» a que 
se refere a alínea 8) do n.º 1 do artigo 3.º, o toque de ouro da solda 
utilizada não pode ser inferior a 800‰;

（二）如主要部分的純度等同或超過千分之九百一十六點

六，但低於千分之九百九十九，其所使用焊料的黃金純度不得

低於千分之七百五十；

2) Se o corpo principal for de toque igual ou superior a 916,6‰ 
mas inferior a 999‰, o toque de ouro da solda utilizada não pode 
ser inferior a 750‰;

（三）如屬金銀細工貨品或錶殼，其主要部分的純度等同

或超過千分之七百五十，其所使用焊料的黃金純度不得低於千

分之七百四十；

3) Nos artigos em filigrana ou nas caixas de relógios, cujo corpo 
principal tenha um toque igual ou superior a 750‰, o toque de ouro 
da solda utilizada não pode ser inferior a 740‰;

（四）如屬白色黃金貨品，其主要部分的純度等同或超過

千分之五百八十五，但等同或低於千分之七百五十，其所使用

焊料的黃金純度不得低於千分之五百。

4) Nos artigos de ouro branco, cujo corpo principal tenha um 
toque igual ou superior a 585‰, mas igual ou inferior a 750‰, o 
toque de ouro da solda utilizada não pode ser inferior a 500‰.

二、如屬鉑金貨品，須按重量計算焊料成分中的下列元素

所佔的總比率，且在任何情況下該總比率均不得低於千分之九

百五十，而其所使用的焊料成分須遵守下列規定：

2. Nos casos dos artigos de platina, a proporção total ocupada 
pelos seguintes elementos contidos na composição da solda 
calcula-se conforme o peso, não podendo ser, em caso algum, inferi-
or a 950‰, e a composição da solda neles utilizada tem de obedecer 
às seguintes disposições:

（一）焊料成分須包括金、鉑金或鈀任一項元素，或其中

兩項或以上元素的組合；

1) A composição da solda inclui qualquer um dos elementos entre 
ouro, platina ou paládio, ou a combinação de dois ou mais desses 
elementos;

（二）上項焊料成分亦得加入銀元素，但上項所指的單一

元素或組合在總比率中不得低於千分之五百。

2) A composição da solda da alínea anterior pode incluir ainda o 
elemento prata, mas no total a proporção do elemento único ou da 
combinação referidos na alínea anterior não pode ser inferior a 
500‰.

三、黃金貨品或鉑金貨品所使用的焊料以連接各部分或倘

有的其他金屬配件的最低需要為限。

3. As soldas utilizadas em artigos de ouro ou de platina são 
sujeitas à necessidade mínima para unir todas as partes ou eventuais 
acessórios de outro metal.

第六條 Artigo 6.º

表面經過處理的貨品的標註 Marcação de artigos com superfície processada

一、表面經過處理的貨品須具有以文字或字母標示其屬包

金貨品或鍍金貨品的標註。

1. Os artigos com superfície processada têm aposta uma marca 
com expressões ou letras a indicar que se tratam de artigos chapea-
dos ou artigos revestidos.

二、如上款所指的標註含有“金”或“鉑”的文字，則該等文

字不得比其餘字句顯眼。

2. Quando a marca referida no número anterior conter as expres-
sões «ouro» ou «platina», estas não podem evidenciar-se relativa-
mente às restantes expressões.
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第七條 Artigo 7.º

貨品的組成及標註方式 Composição dos artigos e formas de marcação

一、黃金貨品、鉑金貨品或表面經過處理的貨品由一個或

多個部分、倘有的其他金屬配件及第五條所指的焊料成分組

成。

1. Os artigos de ouro, de platina ou com superfície processada são 
compostos por uma ou várias partes, eventuais acessórios de outro 
metal e pela composição da solda referida no artigo 5.º.

二、須在上款所指的貨品的每一部分單獨作出標註，以直

接在表面上透過打印或刻印等方式，使標註清晰及永久呈現。

2. Em cada uma das partes dos artigos referidos no número anteri-
or é obrigatória uma marcação individual, efectuada directamente na 
superfície através de métodos como impressão ou gravação, para 
assegurar que a marcação seja exibida de forma clara e permanente.

三、本條所指標註的每個數字、文字及字母的尺寸不得小

於零點五平方毫米。

3. A dimensão de cada um dos algarismos, das expressões e das 
letras da marcação referida no presente artigo não pode ser inferior a 
0,5 mm².

四、如各部分無法按第二款規定單獨作出標註，須以同類

金屬的整體純度作出標註；在此情況下，各部分不得單獨作出

售用途。

4. No caso em que não seja possível a marcação individual em 
cada uma das partes nos termos do disposto no n.º 2, a marcação é 
feita com o toque integral do mesmo tipo de metal, não sendo 
permitida, neste caso, a venda isolada de cada uma dessas partes.

第八條 Artigo 8.º

無須標註的情況 Situações em que não é obrigatória a marcação

下列屬無須標註的情況： As situações em que não é obrigatória a marcação são as seguin-
tes:

（一）現在或以往在市面流通的硬幣； 1) As moedas em circulação ou que tenham circulado no 
mercado;

（二）用作醫療、獸醫、科學或工業用途的貨品，又或該

等貨品的部分；

2) Os artigos ou partes deles destinados para fins medicinais, 
veterinários, científicos ou industriais;

（三）金線貨品或鉑金線貨品； 3) Os artigos de fios de ouro ou de platina;

（四）任何原材料，包括棒、板、薄片、線、箔、帶、

管、金錠或鉑金錠；

4) Qualquer matéria-prima, incluindo barra, placa, chapa, fio, 
folha, tira, tubo e lingote de ouro ou de platina;

（五）黃金貨品或貨品的黃金部分的重量少於一克，且受

其尺寸所限而無法加上標註；

5) Os artigos de ouro ou as partes em ouro de artigos com menos 
de um grama de peso e cuja dimensão não permita a marcação;

（六）鉑金貨品或貨品的鉑金部分的重量少於兩克，且受

其尺寸所限而無法加上標註；

6) Os artigos de platina ou as partes em platina de artigos com 
menos de dois gramas de peso e cuja dimensão não permita a 
marcação;

（七）任何超過一百年前所製成的黃金貨品、鉑金貨品或

表面經過處理的貨品。

7) Qualquer artigo de ouro, de platina ou com superfície processa-
da produzido há mais de 100 anos.
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第三章 CAPÍTULO III

應遵規則 Regras a observar

第九條 Artigo 9.º

告示 Editais

經營者出售或為出售而展示黃金貨品或鉑金貨品，須以清

楚顯眼方式張貼、展示或提供黃金純度標準或鉑金純度標準的

中文及葡文告示，其式樣由公佈於《澳門特別行政區公報》的

行政長官批示核准。

Quando o operador comercial vender ou expuser para venda os 
artigos de ouro ou de platina, tem de afixar, expor ou disponibilizar, 
de forma bem visível, os editais em línguas chinesa e portuguesa, 
sobre os padrões de toque de ouro ou os padrões de toque de platina, 
sendo os seus modelos aprovados por despacho do Chefe do 
Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

第十條 Artigo 10.º

表面經過處理的貨品的展示 Exposição dos artigos com superfície processada

為出售而展示表面經過處理的貨品，須與黃金貨品及鉑金

貨品分開陳列，並須作適當識別。

Os artigos com superfície processada, quando expostos para 
venda, são dispostos separadamente dos artigos de ouro e de platina 
e devidamente identificados como tal.

第十一條 Artigo 11.º

發票或收據 Facturas ou recibos

一、在出售黃金貨品、鉑金貨品或表面經過處理的貨品

時，經營者須發出載有下列資料的發票或收據：

1. Ao vender um artigo de ouro, de platina ou com superfície 
processada, o operador comercial tem de emitir uma factura ou 
recibo que contenha os seguintes elementos:

（一）經營者名稱、商業名稱、營業場所名稱或具售賣功

能的設備的所在場地名稱；

1) O nome do operador comercial, a firma, o nome do estabeleci-
mento ou o nome do local onde se encontra o equipamento com 
função de venda;

（二）經營者的聯絡方法，尤其是其地址、營業場所地

址、具售賣功能的設備的所在場地地址，又或電郵地址；

2) Os meios de contacto do operador comercial, nomeadamente o 
seu endereço, o endereço do estabelecimento, o endereço do local 
onde se encontra o equipamento com função de venda ou o endere-
ço de correio electrónico;

（三）貨品種類； 3) O tipo do artigo;

（四）黃金貨品或鉑金貨品的純度說明； 4) A indicação do toque do artigo de ouro ou de platina;

（五）如貨品由多個部分及配件組成，以黃金或鉑金所製

成部分的純度說明，以及以其他金屬所製成配件的說明；

5) A indicação do toque das partes feitas de ouro ou platina, bem 
como dos acessórios feitos de outro metal, no caso em que o artigo 
seja composto por várias partes e acessórios;

（六）如屬第七條第四款或第八條所指情況，因貨品或其

部分無法或無須作出標註，應作相應說明；

6) A correspondente indicação da razão pela qual não seja 
possível ou obrigatório efectuar uma marcação no artigo ou nas 
partes dele, nas situações referidas no n.º 4 do artigo 7.º ou no artigo 
8.º;

（七）如屬以計價方式出售的“足金”貨品，須載有貨品的

重量及每一計量單位的價格；

7) O peso do artigo e o preço por cada unidade de medida, se for 
artigo de «足金» vendido com base no preço do ouro;
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（八）貨品的價格及交易日期。 8) O preço do artigo e a data de transacção.

二、經營者須保存上款所指發票或收據的副本，又或其電

子檔案至少五年，以供經濟及科技發展局在行使其職權時查

閱。

2. O operador comercial tem de conservar uma cópia da factura 
ou recibo referidos no número anterior ou o respectivo arquivo 
electrónico, por um período mínimo de cinco anos, para efeitos de 
consulta pela Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimen-
to Tecnológico, doravante designada por DSEDT, no exercício das 
suas competências.

第四章 CAPÍTULO IV

監察 Fiscalização

第十二條 Artigo 12.º

職權 Competência

經濟及科技發展局具職權監察本法律規定的遵守情況，並

對本法律所定的行政違法行為提起程序。

Compete à DSEDT a fiscalização do cumprimento do disposto na 
presente lei e a instauração de procedimento relativo a infracções 
administrativas previstas na presente lei.

第十三條 Artigo 13.º

合作義務 Dever de colaboração

經濟及科技發展局監察人員在執行本法律所定的監察職務

時，經適當表明身份，應獲經營者提供其合理要求的一切資訊

及資料，以及可依法要求治安警察局提供協助，特別在執行其

監察職務時遇到反對或抗拒的情況。

Ao pessoal de fiscalização da DSEDT, no exercício das funções 
de fiscalização previstas na presente lei, após devidamente identifi-
cado, devem ser fornecidas pelo operador comercial todas as 
informações e elementos por aquele justificadamente solicitados, 
podendo ainda o pessoal de fiscalização solicitar, nos termos da lei, 
a colaboração do Corpo de Polícia de Segurança Pública, doravante 
designado por CPSP, em especial nos casos de oposição ou resistên-
cia ao exercício das suas funções fiscalizadoras.

第五章 CAPÍTULO V

處罰制度 Regime sancionatório

第十四條 Artigo 14.º

行政違法行為 Infracções administrativas

一、下列行為構成行政違法行為，並科下列罰款，且不影

響須承擔其他倘有的責任：

1. Sem prejuízo de outra responsabilidade que ao caso couber, 
constitui infracção administrativa sancionada com multa de:

（一）違反第四條、第六條或第七條第二款至第四款的規

定，科澳門元二萬元至八萬元罰款；

1) 20 000 a 80 000 patacas, a violação do disposto no artigo 4.º, 
no artigo 6.º ou nos n.os 2 a 4 do artigo 7.º;

（二）違反第九條至第十一條的任一規定，科澳門元五千

元至二萬元罰款。

2) 5 000 a 20 000 patacas, a violação do disposto em qualquer dos 
artigos 9.º a 11.º.
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二、按行政違法行為的嚴重性、違法者的過錯程度及前

科，以及所造成的損害酌科上款所指的罰款。

2. A multa referida no número anterior é graduada tendo em conta 
a gravidade da infracção administrativa, o grau de culpa e os antece-
dentes do infractor, bem como o dano causado.

第十五條 Artigo 15.º

累犯 Reincidência

一、為適用本法律的規定，自行政處罰決定轉為不可申訴

之日起一年內，且距上一次的行政違法行為實施日不足五年，

再次實施相同的行政違法行為者，視為累犯。

1. Para efeitos do disposto na presente lei, considera-se reincidên-
cia a prática de infracção administrativa idêntica no prazo de um ano 
após a decisão sancionatória administrativa se ter tornado inimpug-
nável e desde que entre a prática da infracção administrativa e a da 
anterior não tenham decorrido cinco anos.

二、如屬累犯，罰款的下限提高四分之一，上限則維持不

變。

2. Em caso de reincidência, o limite mínimo da multa é elevado 
de um quarto e o limite máximo permanece inalterado.

第十六條 Artigo 16.º

行政違法行為的競合 Concurso de infracções administrativas

一、如行為同時構成本法律所定的行政違法行為及其他法

例規定的行政違法行為，則根據罰款上限較高的法例對違法者

作出處罰，但不影響就該等行政違法行為所規定的附加處罰及

下款規定的適用。

1. Quando a conduta constitua simultaneamente infracção 
administrativa prevista na presente lei e noutra legislação, o infrac-
tor é sancionado de acordo com a legislação que estabelece a multa 
de limite máximo mais elevado, sem prejuízo da aplicação das 
sanções acessórias previstas para as infracções administrativas e do 
disposto no número seguinte.

二、經營者與買受人之間的貨品交易如涉及發出發票或收

據，則上款的規定不適用於七月十五日第6/96/M號法律《妨害

公共衛生及經濟之違法行為之法律制度》第二十九條所規定的

違法行為，有關違法行為須根據第十四條第一款（二）項的規

定予以處罰。

2. Quando a transacção de artigos entre o operador comercial e o 
comprador envolver a emissão de factura ou recibo, o disposto no 
número anterior não se aplica às infracções previstas no artigo 29.º 
da Lei n.º 6/96/M, de 15 de Julho (Regime jurídico das infracções 
contra a saúde pública e contra a economia), as quais são sanciona-
das nos termos do disposto na alínea 2) do n.º 1 do artigo 14.º.

第十七條 Artigo 17.º

法人或等同實體的責任 Responsabilidade das pessoas colectivas ou entidades 
equiparadas

一、法人，即使屬不合規範設立者，以及無法律人格的社

團和特別委員會，須對下列者以有關實體的名義及為其集體利

益而實施本法律規定的行政違法行為承擔責任：

1. As pessoas colectivas, ainda que irregularmente constituídas, as 
associações sem personalidade jurídica e as comissões especiais são 
responsáveis pela prática das infracções administrativas previstas na 
presente lei, quando cometidas em seu nome e no seu interesse 
colectivo:

（一）有關實體的機關或代表人； 1) Pelos seus órgãos ou representantes;

（二）聽命於上項所指機關或代表人的人，但僅以該等機

關或代表人故意違反本身所負的監管義務或控制義務而使該行

政違法行為得以實施為限。

2) Por uma pessoa sob a autoridade dos órgãos ou representantes 
referidos na alínea anterior, quando a prática da infracção adminis-
trativa se tenha tornado possível em virtude de uma violação dolosa 
dos deveres de vigilância ou controlo que lhes incumbem.
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二、如行為人違抗有權者的明示命令或指示而作出有關行

為，則排除上款所指責任。

2. É excluída a responsabilidade referida no número anterior 
quando o agente tiver actuado contra ordens ou instruções expressas 
de quem de direito.

三、第一款所指實體的責任不排除有關行為人的個人責

任。

3. A responsabilidade das entidades referidas no n.º 1 não exclui a 
responsabilidade individual dos respectivos agentes.

第十八條 Artigo 18.º

繳付罰款的責任 Responsabilidade pelo pagamento das multas

一、繳付罰款屬違法者的責任，但不影響以下兩款規定的

適用。

1. Sem prejuízo do disposto nos dois números seguintes, a respon-
sabilidade pelo pagamento das multas recai sobre o infractor.

二、違法者為法人或等同實體時，其行政管理機關成員或

以任何其他方式代表該法人或等同實體的人，如被判定須對有

關行政違法行為負責，須就罰款的繳付與該法人或等同實體負

連帶責任。

2. Se o infractor for pessoa colectiva ou entidade equiparada, pelo 
pagamento da multa respondem, solidariamente com aquela, os 
administradores ou quem por qualquer outra forma a represente, 
quando sejam julgados responsáveis pela infracção administrativa.

三、如對無法律人格的社團或特別委員會科罰款，則該罰

款以該社團或委員會的共同財產繳付；如無共同財產或共同財

產不足，則以各社員或委員會成員的財產按連帶責任方式繳

付。

3. Se a multa for aplicada a uma associação sem personalidade 
jurídica ou a uma comissão especial, responde por ela o património 
comum da associação ou da comissão especial e, na sua falta ou 
insuficiência, solidariamente, o património de cada um dos associa-
dos ou membros.

第十九條 Artigo 19.º

處罰程序 Procedimento sancionatório

一、如獲悉實施行政違法行為的消息，經濟及科技發展局

應提起程序；如提出控訴，應將控訴書內容通知涉嫌違法者。

1. Havendo notícia da prática de uma infracção administrativa, a 
DSEDT deve proceder à instauração do procedimento, devendo o 
suspeito da infracção ser notificado do teor da acusação, caso esta 
seja deduzida.

二、控訴通知內須訂定十五日的期間，以便涉嫌違法者提

出辯護。

2. Na notificação da acusação é fixado um prazo de 15 dias para 
que o suspeito da infracção apresente a sua defesa.

三、罰款須自接獲處罰決定通知之日起十五日內繳付。 3. O pagamento das multas efectua-se no prazo de 15 dias, 
contados da data da recepção da notificação da decisão sancionató-
ria.

四、如未在上款規定的期間內自願繳付罰款，須按稅務執

行程序的規定，以處罰決定的證明作為執行名義進行強制徵

收。

4. Na falta de pagamento voluntário das multas no prazo previsto 
no número anterior, procede-se à sua cobrança coerciva, nos termos 
do disposto no processo de execução fiscal, servindo de título 
executivo a certidão da decisão sancionatória.
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第二十條 Artigo 20.º

勸誡 Advertência

一、在開展程序並發現存在違反第四條、第六條、第七條

第二款至第四款、第九條、第十條或第十一條第一款的規定的

充分跡象後，如同時符合下列條件，經濟及科技發展局局長可

在提出控訴前向涉嫌違法者作出勸誡，並指定一期間以便補正

不合規範的情況：

1. Iniciado o procedimento e verificada a existência de indícios 
suficientes de violação do disposto no artigo 4.º, no artigo 6.º, nos 
n.os 2 a 4 do artigo 7.º, no artigo 9.º, no artigo 10.º ou no n.º 1 do 
artigo 11.º, o director da DSEDT pode, antes de deduzir acusação, 
advertir o suspeito da infracção e fixar um prazo para a sanação da 
irregularidade, quando se verifiquem, cumulativamente, as seguin-
tes condições:

（一）相關不合規範行為可予補正； 1) A irregularidade seja sanável;

（二）對買受人利益不構成嚴重損害； 2) Não tenham resultado danos graves para os interesses dos 
compradores;

（三）涉嫌違法者之前未曾實施本法律規定的行政違法行

為，或雖曾實施本法律規定的行政違法行為，但上一次因作出

勸誡而將程序歸檔已超過一年或處罰決定轉為不可申訴之日已

超過一年。

3) O suspeito da infracção não tenha praticado anteriormente uma 
infracção administrativa prevista na presente lei ou, embora tenha 
praticado uma infracção administrativa prevista na presente lei, 
tenha decorrido um período superior a um ano sobre o arquivamento 
do procedimento que teve lugar na sequência de advertência anterior 
ou sobre a data em que a decisão sancionatória se tornou inimpug-
nável.

二、如涉嫌違法者在指定期間內對不符合規範的情況作出

補正，則經濟及科技發展局局長作出程序歸檔的決定。

2. Caso a irregularidade seja sanada pelo suspeito da infracção no 
prazo fixado, o director da DSEDT determina o arquivamento do 
procedimento.

三、如涉嫌違法者未在指定期間內對不符合規範的情況作

出補正，則提出控訴並繼續進行有關程序。

3. Caso a irregularidade não seja sanada pelo suspeito da infrac-
ção no prazo fixado, é deduzida acusação e o respectivo procedi-
mento prossegue.

四、處罰程序的時效於作出第一款所指勸誡時中斷。 4. A prescrição do procedimento para aplicação das sanções 
interrompe-se com a advertência referida no n.º 1.

第二十一條 Artigo 21.º

處罰的職權 Competência sancionatória

一、科處本法律規定的行政處罰屬經濟及科技發展局局長

的職權。

1. Compete ao director da DSEDT aplicar as sanções administra-
tivas previstas na presente lei.

二、對處罰決定，可向行政法院提起上訴。 2. Da decisão sancionatória cabe recurso para o Tribunal 
Administrativo.

第二十二條 Artigo 22.º

履行尚未履行的義務 Cumprimento do dever omitido

如因不履行義務而構成行政違法行為，而該等義務尚可履

行，則科處處罰和繳付罰款並不免除違法者履行該等義務。

Caso a infracção administrativa resulte da omissão de deveres e 
estes ainda sejam susceptíveis de serem cumpridos, a aplicação das 
sanções e o pagamento das multas não dispensam o infractor do 
cumprimento desses deveres.
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第六章 CAPÍTULO VI

過渡及最後規定 Disposições transitórias e finais

第二十三條 Artigo 23.º

待決的處罰程序 Procedimentos sancionatórios pendentes

對於本法律生效前已提起的行政處罰程序，如在本法律生

效之日仍待決或有關處罰決定尚未轉為不可申訴，則繼續適用

第1/2003號法律《黃金商品化法律》的規定直至所有處罰程序

完成為止。

Aos procedimentos sancionatórios administrativos já instaurados 
antes da entrada em vigor da presente lei, que se encontram penden-
tes ou cuja decisão sancionatória ainda não se tenha tornado 
inimpugnável à data da entrada em vigor da presente lei, continua a 
aplicar-se o disposto na Lei n.º 1/2003 (Lei da comercialização do 
ouro) até à conclusão de todos os procedimentos sancionatórios.

第二十四條 Artigo 24.º

通知 Notificação

一、所有通知均根據《行政程序法典》的規定作出，但不

影響以下數款特別規定的適用。

1. Sem prejuízo das disposições especiais previstas nos números 
seguintes, todas as notificações são efectuadas nos termos do 
disposto no Código do Procedimento Administrativo.

二、按下列地址以單掛號信寄出的通知，推定應被通知人

於寄出單掛號信後第三日接獲通知；如第三日並非工作日，則

推定在緊接該日的首個工作日接獲通知：

2. As notificações feitas por carta registada sem aviso de recepção 
presumem-se recebidas pelo notificando no terceiro dia posterior ao 
do registo, ou no primeiro dia útil seguinte nos casos em que o 
referido terceiro dia não seja dia útil, quando efectuadas para:

（一）應被通知人或其受託人所指定的通訊地址或住址； 1) O endereço de contacto ou a morada indicados pelo notificando 
ou seu mandatário;

（二）載於合同、發票或收據內的通訊地址； 2) O endereço de contacto constante do contrato, da factura ou do 
recibo;

（三）如應被通知人為澳門特別行政區的納稅人，按財政

局的檔案所載的最後住所；

3) O último domicílio constante do arquivo da Direcção dos 
Serviços de Finanças, doravante designada por DSF, se o notifican-
do for contribuinte da RAEM;

（四）如應被通知人為法人且其住所或常設代表處位於澳

門特別行政區，按身份證明局或商業及動產登記局的檔案所載

的最後住所；

4) A última sede constante dos arquivos da Direcção dos Serviços 
de Identificação ou da Conservatória dos Registos Comercial e de 
Bens Móveis, doravante designadas por DSI e por CRCBM, respec-
tivamente, se o notificando for pessoa colectiva, cuja sede ou 
representação permanente se situe na RAEM;

（五）如應被通知人為澳門特別行政區居民，按身份證明

局的檔案所載的最後住所；

5) O último domicílio constante do arquivo da DSI, se o notifi-
cando for residente da RAEM;

（六）如應被通知人持有治安警察局發出的身份證明文

件，按該局的檔案所載的最後地址。

6) O último endereço constante do arquivo do CPSP, se o notifi-
cando for titular do documento de identificação por este emitido.

三、如應被通知人的地址位於澳門特別行政區以外的地

方，則上款所指期間僅在《行政程序法典》第七十五條規定的

延期期間屆滿後方開始計算。

3. Se o endereço do notificando se localizar fora da RAEM, o 
prazo referido no número anterior apenas se inicia depois de 
decorridos os prazos de dilação previstos no artigo 75.º do Código 
do Procedimento Administrativo.
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四、在因證實可歸咎於郵政服務的事由而令應被通知人在

推定接獲通知的日期後接獲通知的情況下，可由應被通知人推

翻第二款所指的推定。

4. A presunção referida no n.º 2 pode ser ilidida pelo notificando 
quando a recepção da notificação ocorra em data posterior à 
presumida, por razões comprovadamente imputáveis aos serviços 
postais.

五、為適用本條的規定，財政局、身份證明局、商業及動

產登記局及治安警察局應在經濟及科技發展局要求時向其提供

第二款所指的資料。

5. Para efeitos do disposto no presente artigo, a DSF, a DSI, a 
CRCBM e o CPSP devem facultar à DSEDT os elementos referidos 
no n.º 2, quando por esta lhes forem solicitados.

第二十五條 Artigo 25.º

個人資料的處理 Tratamento de dados pessoais

為執行本法律，經濟及科技發展局可根據第8/2005號法律

《個人資料保護法》的規定，採取包括資料互聯在內的任何方

式，與其他擁有執行本法律所需資料的公共部門或實體進行利

害關係人的個人資料的處理。

Para efeitos da execução da presente lei, a DSEDT pode, nos 
termos do disposto na Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados 
Pessoais), recorrer a qualquer meio, incluindo a interconexão de 
dados, para proceder ao tratamento de dados pessoais dos interessa-
dos com outros serviços ou entidades públicos que possuam dados 
necessários à execução da presente lei.

第二十六條 Artigo 26.º

補充法律 Direito subsidiário

對本法律未有特別規定的事宜，補充適用《行政程序法

典》及十月四日第52/99/M號法令《行政上之違法行為之一般制

度及程序》的規定。

Em tudo quanto não estiver especialmente previsto na presente 
lei, aplica-se, subsidiariamente, o disposto no Código do Procedi-
mento Administrativo e no Decreto-Lei n.º 52/99/M, de 4 de 
Outubro (Regime geral das infracções administrativas e respectivo 
procedimento).

第二十七條 Artigo 27.º

廢止 Revogação

廢止第1/2003號法律，但不影響第二十三條規定的適用。 Sem prejuízo do disposto no artigo 23.º, é revogada a Lei 
n.º 1/2003.

第二十八條 Artigo 28.º

生效 Entrada em vigor

本法律自二零二七年一月一日起生效。 A presente lei entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 2027.
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二零二六年三月十九日通過。 Aprovada em 19 de Março de 2026.

立法會主席　張永春 O Presidente da Assembleia Legislativa, Cheong Weng Chon.

二零二六年三月二十四日簽署。 Assinada em 24 de Março de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 5/2026 號法律 Lei n.º 5/2026

餐飲及相關場所業務法 Lei da actividade de restauração e bebidas e respectivos 
estabelecimentos

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）

項，制定本法律。

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 
artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau, para valer como lei, o seguinte:

第⼀章 CAPÍTULO I

⼀般規定 Disposições gerais

第一條 Artigo 1.º

標的及適用範圍 Objecto e âmbito de aplicação

一、本法律訂定餐飲場所及舞廳（下稱“場所”）的准照、

登記及運作制度。

1. A presente lei estabelece os regimes de licença, de registo e de 
funcionamento dos estabelecimentos de restauração e bebidas e das 
salas de dança, doravante designados por estabelecimentos.

二、本法律不適用於第8/2021號法律《酒店業場所業務

法》規範的酒店業場所、餐廳、簡便餐飲場所、美食廣場食品

攤檔（下稱“食品攤檔”）、酒吧及舞廳。

2. A presente lei não se aplica aos estabelecimentos da indústria 
hoteleira, restaurantes, estabelecimentos de refeições simples, 
quiosques da área de restauração, doravante designados por 
quiosques, bares e salas de dança regulados pela Lei n.º 8/2021 (Lei 
da actividade dos estabelecimentos da indústria hoteleira).

第二條 Artigo 2.º

定義 Definições

為適用本法律及補充法規的規定，下列用語的含義為： Para efeitos do disposto na presente lei e nos diplomas comple-
mentares, entende-se por:

（一）“餐飲場所”：是指不論其名稱、形式及規模為何，

以直接或間接收取報酬的方式向公眾提供在場內享用食物及飲

料服務的場所；

1) «Estabelecimento de restauração e bebidas», o estabelecimento 
que, qualquer que seja a sua denominação, forma e dimensão, 
proporciona ao público, mediante remuneração directa ou indirecta, 
serviços de alimentação e bebidas a consumir no próprio local;


